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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	Денна                                      заочна
форма навчання

	Кількість кредитів – 7
	
	Нормативна



	
	
	

	Модулів – 2
	
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4


	
	1-й                                                   

	      
	
	Семестр 

	Загальна кількість годин  

144
	
	1, 2-й                                               

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних

1-й семестр: 4

самостійної роботи студента – 0,5
	Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр

	Практичні

	
	
	30 год.,22 год.                                          

	
	
	Самостійна робота

	
	
	42 год.,50 год.                                             

	
	
	

	
	
	

	
	
	Вид контролю: залік, залік



Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить для денної форми навчання – 1/1.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Німецька мова професійно комунікативної спрямованості» є підготовка студентів до ефективної міжкультурної комунікації, що передбачає формування професійно спрямованої іншомовної комунікативної компетентності (мовленнєвої, лінгвістичної, соціокультурної та навчально-стратегічної) для адекватної поведінки в реальних ситуаціях академічного та професійного життя, які є загальними для студентів різних напрямів підготовки Навчальна програма НМПКС є професійно зорієнтованою, її зміст організовано відповідно до професійних умінь загального характеру, необхідних у різноманітних професійних сферах і ситуаціях. Ці вміння проявляються в різних типах мовленнєвої поведінки.

1.2. Основним завданням вивчення дисципліни «Німецька мова професійно комунікативної спрямованості» є досягнення рівня володіння мовою В2, який є стандартом для ступеня бакалавра і забезпечує спеціальні дисципліни залежно від факультету, де навчається студент. Такий рівень забезпечує академічну і професійну мобільність, дозволяє випускникам університету компетентно функціонувати у професійному й академічному контексті та забезпечує їм базу для навчання впродовж усього життя. 

Зміст навчальної програми забезпечує професійну й академічну мобільність студентів, передбачає подальший рух для здобуття ступеня магістра, спеціалізація якого вимагає більш високого рівня володіння мовою.

Лінгвістична компетентність як знання та вміння використовувати мовні одиниці складається з лексичної, граматичної, семантичної, фонологічної та орфографічної компетенції.

- Лексична компетентність складається із лексичних та граматичних елементів. На вибір лексичних елементів впливають академічні та/або професійні сфери і ситуації, в яких вони мають вживатися, тому підбір лексики може у значній мірі розрізнятися в окремих робочих програмах.

- Граматична компетентність як знання та вміння користуватися граматичними ресурсами мови розглядається як цілісний механізм виконання комунікативних завдань в рамках даної ситуації. Мовні функції, необхідні для виконання комунікативних завдань, визначаються контекстом, пов’язаним із навчанням і спеціалізацією.

- Семантична компетентність, яка передбачає здатність студента усвідомлювати й контролювати організацію змісту, інтегрується під час розвитку мовленнєвої комунікативної компетентності, оскільки питання змісту посідають центральне місце в комунікації. Відношення слова до його загального контексту, внутрішньолексичні зв’язки, значення граматичних елементів, категорій, структур та процесів, такі логічні зв’язки як наслідування, пресупозиція, імплікативність мають велике значення в розумінні та створенні дискурсу НМПКС.
фонологічна та орфографічна компетентності формуються лише настільки, наскільки це є необхідним для усної, письмової комунікації в рамках академічного й професійного середовища, що відповідає РВМ В2.

Соціокультурна компетентність, як невід’ємна частина змісту програми НМПКС, спрямована на розвиток розуміння й тлумачення різних аспектів культури і мовної поведінки у професійному середовищі. Вона сприяє розвитку вмінь, характерних для поведінки в різних культурних і професійних ситуаціях та реагування на них.

Навчально-стратегічна компетентність передбачає розвиток здатності студентів ефективно користуватися навчальними можливостями, створеними навчальними ситуаціями. Вони сприяють розвитку самостійності студентів у навчальній та,пов’язаній зі спеціалізацією, сферах.

Професійна комунікативна компетентність, яка є у центрі уваги навчальної програми НМПКС, формується у студентів різних спеціальностей для реальних академічних та професійних сфер і ситуацій.

У навчальній програмі неможливо подати повний перелік професійних ситуацій, оскільки їх надто багато. Тому наводиться лише зразок мовленнєвих умінь та професійних ситуацій, в яких вони використовуються з метою проілюструвати, яким чином мова служить професійним потребам.
Встановлення контактів / стосунків 

- написання електронних повідомлень, листів;

- читання з метою пошуку необхідної інформації. 

Співбесіда (працевлаштування)

- розуміння та написання резюме, супроводжуючих листів;

- участь у співбесідах;

- заповнення бланків з відомостями про себе та організацію;

- розуміння і складання ділової документації (звітів, листів, доповідних записок і таке інше).

Стосунки з колегами та клієнтами

- Організація та внесення змін у період проведення зустрічей і засідань;

- Участь у дискусіях;

- Читання з певною метою;

- Презентація і передача інформації;  

- Надання та отримання зворотної інформації;

- Дискусії на професійні теми;

- Обмін професійною інформацією;

- Робота з кореспонденцією (листи, електронні повідомлення).

Ділові подорожі

- запит інформації, попереднє замовлення та бронювання;

- заповнення бланків (напр., заява на отримання візи);

- знаходження та вміння користуватися інформацією, необхідною під час подорожі (розклади, об'яви, Інтернет-сторінки);

- реєстрація і виписка з готелю.

Науково-технічні конференції, дискусії; 

- заповнення бланків (напр., заяви на участь у конференції);

- презентації, виступи;

- читання доповіді;

- участь в дискусії;

- ведення нотаток;

- спілкування.

Здоров'я та особиста безпека

- усвідомлення правил техніки безпеки;

- дотримання інструкцій;

- знаходження спеціальної інформації в різних джерелах.

Питання професійного та академічного характеру

- знаходження інформації в різних джерелах (про освітні заклади та компанії);

- мовлення та писемна діяльність з навчальною метою;

- заповнення бланків (напр., заява про участь у навчальному курсі за кордоном).

1.3. Рівень володіння мовою В2 передбачає сформованість наступних умінь:
Мовленнєві вміння

Мовленнєві вміння як важливий компонент іншомовної професійно спрямованої комунікативної компетентності розвиваються в інтегрований спосіб. Вони визначаються та інтегруються відповідно до мовної поведінки, яка є специфічною для сфер і ситуацій, пов’язаних із навчанням та спеціалізацією. Незалежно від того, в якій послідовності такі вміння з’являються в навчальних цілях, пріоритет надається тим, які є більш важливими у даній ситуації. Так, наприклад, уміння робити презентації включають в себе усі чотири мовленнєві вміння. У цьому випадку вміння говорити має пріоритет над вміннями слухати, читати, писати. Проте коли йдеться про листування, вміння читати й писати набувають першочергового значення.

1. Аудіювання

- розуміти основні ідеї та розпізнавати відповідну інформацію в ході детальних обговорень, дебатів, офіційних доповідей, лекцій, бесід, що за темою пов’язані з навчанням та спеціальністю;

- розуміти в деталях телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування;

- розуміти загальний зміст і більшість суттєвих деталей в автентичних радіо і телепередачах, пов’язаних з академічною та професійною сферами;

- розуміти досить складні повідомлення та інструкції в академічному та професійному середовищі;

- розуміти намір мовця і комунікативні наслідки його висловлювання (напр., намір зробити зауваження);

- визначати позицію і точку зору мовця;

- розрізняти різні стилістичні регістри в усному та письмовому спілкуванні з колегами, працедавцями та з людьми різного віку і соціального статусу, маючи при цьому різні наміри спілкування.

2. Говоріння

а) Діалогічне мовлення
- реагувати на основні ідеї та розпізнавати суттєво важливу інформацію під час детальних обговорень, дискусій, офіційних перемовин, лекцій, бесід, що пов’язані з навчанням та професією;

- чітко аргументувати відносно актуальних тем в академічному та професійному житті (напр., в семінарах, дискусіях);

- поводитись адекватно у типових світських, академічних і професійних ситуаціях (напр., у засіданнях, перервах на каву, вечірках);

- реагувати на телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування;

- телефонувати з конкретними цілями академічного і професійного характеру;

- висловлювати думки щодо змісту автентичних радіо і телевізійних програм, пов’язаних з академічно та професійною сферами;

- реагувати на оголошення, доволі складні повідомлення та інструкції в академічному і професійному середовищах;

- адекватно реагувати на позицію/точку зору співрозмовника;

- пристосовуватися до змін, які зазвичай трапляються під час бесіди і стосуються її напряму, стилю та основних наголосів;

- виконувати широку низку мовленнєвих функцій і реагувати на них, гнучко користуючись загальновживаними фразами.

б) Монологічне мовлення
- чітко виступати з підготовленими індивідуальними презентаціями щодо широкого кола тем академічного та професійного спрямування;
- продукувати чіткий, детальний монолог з широкого кола тем, пов’язаних з навчанням і спеціальністю;

- користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий логічно об’єднаний дискурс.

3. Читання

- розуміти автентичні тексти, пов’язані з навчанням та напрямом підготовки, з підручників, газет, популярних і спеціалізованих журналів та Інтернет-джерел;

- визначати позицію і точки зору в автентичних текстах, пов’язаних з навчанням та спеціальністю;

- розуміти намір автора письмового тексту і комунікативні наслідки висловлювання (напр., службових записок, листів, звітів);

- розуміти деталі у доволі складних рекламних матеріалах, інструкціях, специфікаціях (напр., стосовно функціонування пристроїв/обладнання);

- розуміти автентичну академічну та професійну кореспонденцію (напр., листи, факси, електронні повідомлення тощо);

- розрізняти різні стилістичні регістри усного та писемного мовлення з друзями, незнайомцями, колегами, працедавцями та з людьми різного віку і соціального статусу, коли здійснюються різні наміри спілкування.

4.Письмо

- писати у стандартному форматі деталізовані завдання і звіти, пов’язані з навчанням та спеціальністю;

- писати зрозумілі, деталізовані тексти різного спрямування, які стосуються особистої та професійної сфери (напр., заяву, анотацію статті, прес-реліз тощо);  

- готувати і продукувати ділову та професійну кореспонденцію;

- точно фіксувати повідомлення по телефону;

- писати з високим ступенем граматичної коректності резюме, протоколи та ін.;

- заповнювати бланки для академічних та професійних цілей з високим ступенем граматичної коректності;

- користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно об’єднаний дискурс;

- виконувати цілу низку мовленнєвих функцій та реагувати на них, гнучко користуючись загальновживаними фразами.

Мовні вміння передбачають наявність знань: 
- граматичних структур, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування широкого кола текстів в академічній та професійній сферах;

- правил німецького синтаксису, щоб дати можливість розпізнавати і продукувати широке коло текстів в академічній та професійній сферах;

- мовних форм, властивих для офіційних та розмовних регістрів академічного і професійного мовлення;

- широкого діапазону словникового запасу (у тому числі термінології), що є необхідним в академічній та професійній сферах.

Соціокультурні, соціолінгвістичні знання та вміння

- розуміти, як ключові цінності, переконання та поведінка в академічному і професійному середовищі України відрізняються при порівнянні однієї культури з іншими (міжнародні, національні, інституційні особливості);

- розуміти різні корпоративні культури в конкретних професійних контекстах і те, яким чином вони співвідносяться одна з одною;

- застосовувати міжкультурне розуміння у процесі безпосереднього усного і писемного спілкування в академічному та професійному середовищі;

- належним чином поводити себе й реагувати у типових світських, академічних і професійних ситуаціях повсякденного життя, а також знати правила взаємодії між людьми у таких ситуаціях (розпізнавання відповідних жестів, спілкування очима, усвідомлення значення фізичної дистанції та розуміння жестикуляції у кожній з таких ситуацій).

Навчально-стратегічні вміння

1. Пошук інформації

- запитувати з метою пошуку інформації;

- знаходити конкретну інформацію, пов'язану з процесом або предметом навчання, користуючись для цього бібліотечним каталогом німецькою мовою, сторінкою змісту, довідниками, словниками та Інтернетом;

- запитувати з метою отримання суттєво важливої інформації, яка пов'язана з навчанням або напрямом підготовки;

- прогнозувати інформацію, користуючись для цього "ключами", напр., заголовками, підзаголовками, ім'ям автора та ін.

2. Професійне та академічне мовлення

- виступати з презентаціями чи доповідями з питань, пов'язаних з навчанням і професією;

- враховувати аудиторію і мету висловлювання;

- складати план-схему висловлювання та логічно структурувати ідеї;

- користуватись відповідними правилами презентації, мовою жестів і т.д;

- коментувати таблиці, графіки і схеми;

- користуватись адекватними стратегіями під час проведення презентацій;

- орієнтувати аудиторію щодо загальної структури виступу;

- дотримуватись теми виступу;

- враховувати різні точки зору, визначати основну ідею, розширювати та розвивати її;

3. Професійне та академічне письмо

- стисло викладати зміст тексту, логічно структурувати ідеї щодо вступу/висновків;

- організовувати текст як послідовність абзаців з їх заголовками та підзаголовками;

- користуватися логічними сполучниками для поєднання абзаців в єдиний текст;

- коректно наводити цитати;

- складати бібліографію;

- перечитувати та виправляти роботу.

4. Організація та самоусвідомлення

- ефективно користуватися навчальними ресурсами (напр., словниками, довідниками, Інтернетом);
- сумлінно вести облік прочитаного матеріалу, важливих посилань, цитат.

5. Оцінювання

- розуміти вимоги щодо оцінювання, у тому числі поточного;

- розуміти критерії виставлення балів на заліках (екзаменах), тестах та при виконанні окремих завдань;

- читати й розуміти загальні інструкції щодо екзаменів;

- ефективно використовувати час на заліках (екзаменах) і тестах.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 270 години, 9 кредитів ЄКТС.
3. Програма навчальної дисципліни
Модуль 1

Змістовий модуль І. Вступ до спеціальності.

Тема 1.Загальний огляд науки, галузі. Визначення. Предмет вивчення. Завдання. Поняття. 

Тема 2. Основні розділи науки, галузі. Класифікації. Види. Основні одиниці системи вимірів. 
Змістовий модуль II. Історичні етапи становлення науки, галузі.

Тема 1. Історія становлення та розвитку науки, галузі. Періоди. 

Тема 2. Основні теорії, гіпотези. Закономірності розвитку. Проблемні та дискусійні питання. Особливості читання чисел, фізичних та математичних символів, формул, хімічних елементів тощо.
Змістовий модуль III. Видатні досягнення в галузі.

Тема 1. Вітчизняні науковці, діячі. Внесок українських науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості перекладу власних назв, імен з української мови на німецьку.

Тема 2. Зарубіжні науковці, діячі. Внесок зарубіжних науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості вимови  власних назв, імен, прізвищ в німецькій мові.

Змістовий модуль IV. Вищий навчальний заклад як центр науки та освіти.
Тема 1. Університети Німеччини як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 

Тема 2. Університети Австрії та Швейцарії як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
Тема 3. Вищі навчальні заклади України. Наукова школа ЗНУ, факультету.
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	
	с.р

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

Змістовий модуль І. Вступ до спеціальності.
 

	Тема1.Загальний огляд науки, галузі. Визначення. Предмет вивчення. Завдання. Поняття. 
	18
	
	6
	
	12
	
	
	
	
	
	
	

	 Тема2. Основні розділи науки, галузі. Класифікації. Види. Основні одиниці системи вимірів. 
	18
	
	8
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	36
	
	14
	
	22
	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Історичні етапи становлення науки, галузі. 


	 Тема1.Історія становлення та розвитку науки, галузі. Періоди.
	18
	
	8
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Тема2.Основні теорії, гіпотези. Закономірності розвитку. Проблемні та дискусійні питання. Особливості читання чисел, фізичних та математичних символів, формул, хімічних елементів тощо.
	18
	
	8
	
	10

	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	36
	
	16
	
	20
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за Модуль 1
	72
	
	30
	
	42
	
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2

Змістовий модуль III. Видатні досягнення в галузі.

	Тема 1. Вітчизняні науковці, діячі. Внесок українських науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості перекладу власних назв, імен з української мови на німецьку.
	14
	
	4
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Зарубіжні науковці, діячі. Внесок зарубіжних науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості вимови  власних назв, імен, прізвищ в німецькій мові.
	14
	
	4
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 3 
	28
	
	8
	
	20
	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль IV. Вищий навчальний заклад як центр науки та освіти.


	 Тема 1. Університети Німеччини як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	14
	
	4
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Університети Австрії та Швейцарії як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	14
	
	4
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Вищі навчальні заклади України. Наукова школа ЗНУ, факультету.
	16
	
	6
	
	10
	
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 4
	44
	
	14
	
	30
	
	
	
	
	
	
	

	

	Разом за модуль 2
	72
	
	22
	
	50
	
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	144
	
	52
	
	92
	
	
	
	
	
	
	


5. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема1.Загальний огляд науки, галузі. Визначення. Предмет вивчення. Завдання. Поняття.
	6

	2
	Тема2. Основні розділи науки, галузі. Класифікації. Види. Основні одиниці системи вимірів.
	8

	3
	Тема1.Історія становлення та розвитку науки, галузі. Періоди.
	8

	4
	Тема2.Основні теорії, гіпотези. Закономірності розвитку. Проблемні та дискусійні питання. Особливості читання чисел, фізичних та математичних символів, формул, хімічних елементів тощо.
	8

	5
	Тема 1. Вітчизняні науковці, діячі. Внесок українських науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості перекладу власних назв, імен з української мови на німецьку.
	4

	6
	Тема 2. Зарубіжні науковці, діячі. Внесок зарубіжних науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості вимови  власних назв, імен, прізвищ в німецькій мові.
	4

	7
	 Тема 1. Університети Німеччини як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	4

	8
	Тема 2. Університети Австрії та Швейцарії як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	4

	9
	Тема 3. Вищі навчальні заклади України. Наукова школа ЗНУ, факультету.
	6

	Разом
	52


6. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема1.Загальний огляд науки, галузі. Визначення. Предмет вивчення. Завдання. Поняття.
	12

	2
	Тема2. Основні розділи науки, галузі. Класифікації. Види. Основніодиниці системи вимірів.
	10

	3
	Тема1.Історія становлення та розвитку науки, галузі. Періоди.
	10

	4
	Тема2.Основні теорії, гіпотези. Закономірності розвитку. Проблемні та дискусійні питання. Особливості читання чисел, фізичних та математичних символів, формул, хімічних елементів тощо.
	10

	5
	Тема 1. Вітчизняні науковці, діячі. Внесок українських науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості перекладу власних назв, імен з української мови на німецьку.
	10

	6
	Тема 2. Зарубіжні науковці, діячі. Внесок зарубіжних науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості вимови  власних назв, імен, прізвищ в німецькій мові.
	10

	7
	 Тема 1. Університети Німеччини як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	10

	8
	Тема 2. Університети Австрії та Швейцарії як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
	10

	9
	Тема 3. Вищі навчальні заклади України. Наукова школа ЗНУ, факультету.
	10

	Разом 
	92


7. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

Для формування комунікативної компетенції – комунікативних вмінь, сформованих на основі мовних знань, навичок і вмінь, в навчальний процес впроваджено новітні методи навчання, що поєднують комунікативні та пізнавальні цілі:
· Комунікативний метод.

· Інтерактивний метод.

· Метод проектів.

8. МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
Поточний контроль:  

· перевірка виконання завдань для самостійної роботи  з кожної теми змістового модуля

· перевірка вміння  робити повідомлення німецькою мовою в межах програмної тематики (ЗМ 1, ЗМ 3) - усно протягом кожного модуля.

· перевірка рівня засвоєння студентами матеріалу ЗМ 1-3 - письмово у процесі виконання МКР.   
Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за

- аудиторну роботу студента протягом вивчення навчального матеріалу модуля (10 балів);

- модульну контрольну роботу (20 балів).
Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі: “5”, “4”, “3”, “2”. В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення модульної контрольної роботи) викладач виставляє середню оцінку за аудиторну роботу студента, та оцінку в 4-бальній системі за модульну контрольну роботу. Ці оцінки викладач трансформує в рейтинговий бал таким чином:

1. Аудиторна робота студента:

“5” – 9-10 балів;

“4” – 8-7 балів;

“3” – 6-5 балів;

“2” – 4 балів;

“0” балів – не був присутнім на жодному занятті з навчальної дисципліни.

2. Модульна контрольна робота:

“5” – 20-18 балів;

“4” – 18-16 балів

“3” – 14 балів;

“2” – 13 балів;

“0” балів – не з’явився на модульну контрольну роботу.

Таким чином, рейтинг студента за вивчення навчального матеріалу кожного модуля є сумою рейтингових балів за вищеназвані 2 складові модуля. Максимальний рейтинг студента за один модуль становить 30 балів. Оцінка навчальних досягнень студента за модуль виставляється так:

Розрахунок рейтингу студентів

Навчальний матеріал дисципліни об’єднано в два контрольні модулі на семестр.

Максимальний семестровий рейтинговий бал студента становить 80 балів.

Екзамен (диференційований залік)

На екзамені (диференційованому заліку) екзаменатор оцінює відповідь студента за 4-бальною національною системою і виставляє екзаменаційну оцінку “відмінно”, “добре”, “задовільно”, “незадовільно”.

Підсумковий рейтинговий бал є сумою семестрового рейтингового балу та екзаменаційного балу.

Для підрахунку підсумкового рейтингу екзаменаційна оцінка трансформується в екзаменаційні бали:

“відмінно” - 20-18 балів

“добре” - 17-14 балів

“задовільно” - 13-10 балів

“незадовільно” – 9 балів

9. Критерії оцінювання та система накопичення балів.

Розподіл балів, які отримують студенти. 

Шкала оцінювання

Залік
	Поточний контроль знань
	Залік
	Сума

	Модульна атестація
	Модульна атестація
	Самостійна робота
	20
	100

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	Змістовий модуль 3
	Змістовий модуль 4
	20
	
	

	15
	15
	15
	15
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

Порядок перерахунку рейтингових показників нормованої 100-бальної університетської шкали оцінювання у традиційну 4-бальну шкалу та європейську шкалу ЕСТS

	За шкалою

ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100

(відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89

(дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84

(добре)
	
	

	D
	70 – 74

(задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69

(достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59

(незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34

(незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
	
	


10. Методичне забезпечення
1. НМКД навчальної дисципліни «НІМЕЦЬКА МОВА ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ» розділи:

· Методичні матеріали для практичних занять;  

· Методичні матеріали для забезпечення самостійної роботи студентів; 

· Методичні матеріали та тематика контрольних робіт для студентів заочного відділення;  

· Питання до заліку/ питання до іспиту (розміщено на сайті ЗНУ)

11. Рекомендована література

Основна
1. Бориско Н.Ф. Бизнес- курс немецкого язика. Словарь-справочник.-5-е издание, стереотипное.-Киев: «Логос», 2000.-352 с.: ил.(Серия «Вас ждет успех!»).
2. Немецкий язык. Учебник для гуманитарных вузов: Изд-во « Филоматис»,2004.-496.
 3.Themen neu 2 Lehrwerk für Deutsch als Fremdssprache. München Hueber   Verlag, 2003.

 4. Нитхамер Р., Пышная Л.,Ревун Ю.Д. Учебное пособие для студентов и аспирантов. Введение  в немецкий язык экономики и бизнеса. –  Запорожье, 2002.

            5. Elisabeth Ruge. Behördenkorrespondenz. Musterbriefe. Anträge. Einsprüche.       Falken-Verlag GmbH, Niederhausen:1991.
  6. Buhlmann R.  Wirtschaftsdeutsch von A bis Z / R. Buhlmann, A. Fearns, 2009. - 192 S.
  7. Themen neu 3 Lehrwerk für Deutsch als Fremdssprache. München Hueber Verlag, 2003.

8. Архипкина Г.,Петросян К.: Немецкий язык для журналистов. М.:
 Издательство ИКЦ «Март, март» серия: Иностранный язык для профессионалов, 2008.

Додаткова

1. Григорьева Л.А., Харитонова И.Д. Украинско-немецкий разговорник. – К.: Радянська школа, 1988. – 240 с.

2. Совершенствуем знание немецкого языка. –К.: Методика, 1996. – 336.
3. Ивлева Г.Г., Раевский М.В. Немецкий язык: Учебник.-М.:Изд-во МГУ, 2007.-280.
4. Ивлева Г.Г. Справочник по грамматике немецкого языка. Abris der Deutschen Grammatik.- М.: Изд-во МГУ,2007.-112.

5. Грамматика немецкого языка.Краткий справочник: Изд-во КДУ, 2013.- 272.
6. Гольдштейк И.П. Немецкие глаголы с предлогами. Учебный словарь-справочник: Изд-во « Высшая школа», 2008.-422.
7. Коррективний курс грамматики немецкого языка/для ин-тов и фак.иностр.яз.:Учебник/Молчанова И.Д., Егорова З.А., Казанцева Ю.М. и др. – М.: Высш.школа, 1980 –303с

8. Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка. – СПб.: КАРО, 2002.- 306с.

9. Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка в упражнениях. – СПб.: КАРО, 2003.- 240с

10. Тагиль И.П. Немецкий язык. Тематический справочник.- СПб.: КАРО, 2002. – 256с.

12. Інформаційні ресурси
1. 1. Der Weg: Електронний журнал з країнознавства німецької мови/Розробник Гете інститут, Київ.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.derweg.de
2. Deutschland.– Frankfurt am Main.– 1-6.– www.magazine-deutschland.de
3. Goether:Електронний навчальний журнал з німецької мови/Розробник Гете інститут, Мюнхен.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].http://www.goethe.de/

4. Schritte:Електронний журнал з граматики німецької мови/Розробник Гете інститут, Київ.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.schritte.de

5. Vitamin:Електронний журнал з лексики та країнознавства німецької мови/Розробник Гете інститут, Мюнхен.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.vitamin.de

6. Институт им. Гете. Информационные центры и библиотеки.– http://www.goethe.de Практическая грамматика немецкого языка с лабораторными упражнениями и тестовыми заданиями. Раздел I: Морфология::Учеб. пособ. для студентов неязыковых факультетов/ С.Григорьева В., И.Жеребцова Ж., А.Исаева Н.– Тамбов:Изд-во Тамб. гос. техн.ун-та, 2002.– 144 с.– http://ebooks.zsu.zp.ua/files/2007/06/edu_29sept2006_168.rar

